东北女婿的“新”生活
Fresh Experiences of Our Northeast Son-in-law
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意大利裔美国人马意骏是沈阳女婿，他在中国生活了23年，现在一家人在沈阳定居。在这里，他开启了一个外国人的“辽宁奇遇”：曾受邀在辽宁大剧院表演钢琴独奏、在丹东拍摄影视作品，他还计划写一本关于辽宁的书，梦想着在辽宁美丽乡村拥有一个小庭院……
Mario Cavolo，Italian American and a Shenyang son-in-law, has lived 23 years in China and now settled his family in Shenyang where he has thrilled himself in the “Liaoning Adventures”: a piano solo performance in Liaoning Grand Theatre, shootings of films or TV programs in Dandong, and a book about Liaoning on the way, and finally a future pretty country courtyard.
演讲者、演员、作家、主持人……马意骏在辽宁用不同身份讲述着中国故事，用外国人的视角展现着中国的日新月异。在辽宁体验不一样的多彩生活，马意骏的梦想正在一步步变成现实。
Liaoning based Mario Cavolo has been telling the Chinese stories from a foreigner’s perspective about China’s day-to-day changes, now as an orator, actor, author, now as a host, reaching his aspiration with each passing day of experiencing a different Liaoning. 
马意骏喜欢逛沈阳的早市，最喜欢的食物是东北大饼。将热腾腾的大饼切成两半，涂抹上厚厚的黄油，再配上一杯意大利咖啡，马意骏惬意的一天就这样开始了。
One of his pleasures is to stroll through the city’s morning market where he gets his favorite Dongbei pancake and while warm he cuts it into halves, applies there a thick layer of butter, washed down with an Italian coffee; a cozy start for the day.
买菜、做饭、带娃样样精通，马意骏的表现得到了丈母娘和妻子张娜的认可。“有一次我想吃土豆丝，结果他做成了炸薯条。”张娜笑着说，“文化碰撞带来的趣事，经常发生在我们这个跨国家庭中。”
Very satisfied with Mario are his mother-in-law and wife Zhang Na for his skillful house work, shopping, cooking and kids caring. “Once I wanted to have potato shreds,” Zhang Na smiled, “it turned out to be French fries. Culture-shock surprises often take place in our transnational family.”
“这些年，中国给我提供了很多资源和机会。”马意骏在中国参演过多部影视作品，这也让他对中国有了更深入的了解。剧组曾在辽宁丹东取景拍摄，马意骏以演员的身份体验、融入了辽宁，这些经历也成为他向世界讲述辽宁故事的鲜活素材。
“I have enjoyed a ton of resources and opportunities in China these years.”Mario Cavolo has played several roles in Chinese movie or TV shows from which he learned more about China. Take for instance, he gathered numerous lively materials for his Liaoning stories to be told to the world by indulging in the programs as an actor when the crew did the shooting set in Dandong, Liaoning.
马意骏还曾受邀在辽宁大剧院表演钢琴独奏，他还会用钢琴和中国友人的二胡“碰撞”一曲《赛马》，这种跨国、跨界的艺术交流令他们乐在其中。
He was once invited to a piano solo concert in Liaoning Grand Theatre for which he also did a duet “Horse Race” with a Chinese erhu player, and this gave both of them the excitement of the transnational and cross-arts fun.
“我爱辽宁，这里四季分明，特别是冬天，室内很温暖。”马意骏说，近年来有很多和他一样的外国人选择定居沈阳，并组建了家庭，“我们来了就不想走，沈阳就是我们的家”。
“I love Liaoning, for the distinctive seasons and winter in particular with that indoor warmth,” Mario said. As of these years, several of his fellow foreigners have decided to settle down in Shenyang and start a family. “We have come to stay. Shenyang is our home.”
“我计划写一本关于辽宁的书，讲一讲我眼中不一样的辽宁。”马意骏说，他将继续向世界讲述中国的故事、辽宁的故事，因为“这里就是我的家，我要让世界更了解中国”。
“I’ve got a scheduled book on Liaoning from my personal perspective,” Mario noted. His China stories and Liaoning stories to the world will go on, for “This is my home. I’d love the world to know more about her”.
